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Erratum : 
Une erreur s’est glissée dans l’article de Tong King Lee, intitulé « The Epistemological Dilemma 
of Translating Otherness » du numéro 56(4), aux pages 886-887 et 889. Les traductions anglaises 
du texte chinois n’ont pas été réalisées par l’auteur de l’article, mais par Meng Voon Wong (Wong 
2001). nous nous en excusons.

Erratum:
We apologize for an error in the article by Tong King Lee, entitled “The Epistemological Dilemma 
of Translating Otherness” in issue 56(4), pages 886-887 and 889. The English translation from the 
Chinese text was not done by the author of the article, but by Meng Voon Wong (Wong 2001).

00.Meta 57.1.PremP.indd   4 12-08-22   2:57 PM


